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Nesta materia pretendemos achegar ao alumnado os usos profesionais vencellados ao ámbito da lingüística
das LSs.

Competencias
Código 
A1 Posuír e comprender coñecementos que acheguen unha base ou oportunidade de ser orixinais no desenvolvemento

e/ou aplicación de ideas, adoito nun contexto de investigación.
A2 Que os/as estudantes saiban aplicar os coñecementos adquiridos e a súa capacidade de resolución de problemas en

contornos novos ou pouco coñecidos dentro de contextos máis amplos (ou multidisciplinares) relacionados coa súa
área de estudo.

A3 Que os/as estudantes sexan capaces de integrar coñecementos e se enfrontar á complexidade de formular xuízos a
partir dunha información que, sendo incompleta ou limitada, inclúa reflexións sobre as responsabilidades sociais e
éticas vinculadas á aplicación dos seus coñecementos e xuízos.

A4 Que os/as estudantes saiban comunicar as súas conclusións, e os coñecementos e razóns últimas que as sustentan, a
públicos especializados e non especializados dun xeito claro e sen ambigüidades.

A5 Que os/as estudantes posúan as habilidades de aprendizaxe que lles permitan continuar estudando dun xeito que
terá que ser, en grande medida, autodirixido e autónomo.

C6 Coñecemento das principais áreas da lingüística aplicada.
C7 Capacidade para aplicar os coñecementos lingüísticos adquiridos aos problemas do mundo profesional (docencia,

asesoramento e mediación lingüística, tradución, lexicografía, planificación lingüística.
C8 Obtención dun nivel de formación teórica que permita comprender e xulgar criticamente a bibliografía lingüística

especializada.
C9 Capacidade para xestionar os recursos lingüísticos e a información lingüística para propósitos académicos e de

investigación (identificación e acceso a bibliografía, utilización apropiada de recursos e equipamentos, utilización de
tecnoloxía para rexistrar datos, manexo de bases de datos, etc.)

C10 Capacidade no manexo das diferentes tecnoloxías lingüísticas que conforman a actual sociedade do coñecemento:
dicionarios electrónicos, correctores e tradutores automáticos, e sistemas de aprendizaxe de lingua asistida por
ordenador.

D6 Valoración crítica do coñecemento, a tecnoloxía e a información dispoñible para resolver os problemas cos que deben
enfrontarse.

D7 Asunción, como profesional e como cidadán/a, da importancia da aprendizaxe ao longo da vida.

Resultados de aprendizaxe
Resultados previstos na materia Resultados de

Formación e
Aprendizaxe
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Coñecer e saber aplicar, no ámbito profesional, as principais áreas da lingüística das linguas de signos. A1
A2
A3
A4
A5
C6
C7
C8
C9
D6
D7

Adquirir os coñecementos necesarios sobre os recursos que permiten superar as barreiras de
comunicación que hoxe en día aillan aos falantes da lingua de signos

A3
A5
C9

Analizar os usos profesionais vencellados ao ámbito da lingüística das LSs A3
A4
A5
C7
C8
C9
C10
D7

Contidos
Tema  
1. A lingua de signos española hoxe 1.1. Análise do"Informe de la situación de la lengua de signos española"

(CNLSE, 2014)
1.1.1. Normalización
1.1.2. Educación
1.1.3. Interpretación
1.1.4. Comunicación

1. A interpretación da lingua oral á lingua de
signos

1.1. Ámbitos profesionais de interpretación

2. A tradución da lingua escrita á lingua de signos2.1. A tradución como ferramenta de normalización
2.2. A tradución das linguaxes de especialidade

3. A subtitulación para xordos 3.1. Introdución ao subtitulado
3.2. Características diferenciais do subtitulado para xordos.

4. O sistema de signos internacional 4.1. Ámbitos de uso
4.2. Profesionais do SSI

Planificación
 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais
Debates 3 12 15
Resolución de problemas e/ou exercicios 4 12 16
Traballos tutelados 2 30 32
Actividades introdutorias 1 1 2
Sesión maxistral 10 0 10
*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do
alumnado.

Metodoloxía docente
 Descrición
Debates Debaterase nas sesións presenciais sobre os contidos explicados, as lecturas realizadas, etc.
Resolución de
problemas e/ou
exercicios

Os puntos teóricos explicados nas clases maxistrais exercitaranse a través de actividades de
resolución de problemas e distintos tipos de exercicios que se farán en fóra da aula e revisaranse
nas sesións presenciais.

Traballos tutelados Levarase a cabo un traballo tutelado, cuxas características se explican na sección avaliación.
Actividades introdutoriasTodos os bloques do temario teñen unha bibliografía básica obrigatoria que o alumno debe ler

detidamente e asimilar.
Sesión maxistral Nas sesións maxistrais explicaranse os puntos teóricos que, a continuación, exercitaranse mediante

actividades fose e dentro da aula. É fundamental que devanditos puntos teóricos sexan estudados
e asimilados polo estudante.

Atención personalizada
Metodoloxías Descrición
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Traballos tutelados Traballarase cos alumnos na resolución de dúbidas que plantexen os traballos propostos e na
estructuración e desenvolvemento das tarefas propostas.

Avaliación
 Descrición Cualificación Resultados de

Formación e
Aprendizaxe

Debates A participación activa nos debates de aula que reflicta a reflexión
sobre os contidos debatidos suporá unha porcentaxe na avaliación
da materia.

10 A1
A3
A4

C7
C8
C9

D6
D7

Resolución de
problemas e/ou
exercicios

A participación activa a través da corrección en clase das actividades
e exercicios propostos terá unha porcentaxe na nota obtida polo
alumno.

10 A1
A2

C8 D6

Traballos tutelados O traballo consistirá nunha análise de situación dalgún dos ámbitos
profesionais tratados na aula.

70 A5 C7
C9
C10

D7

Actividades
introdutorias

As discusións sobre as lecturas propostas que reflictan reflexión, nas
que se propoñan novas ideas, etc. terán unha porcentaxe na nota
final do alumno.

10 A1
A2

C6
C8

Outros comentarios sobre a Avaliación

Segunda edición de actas:

1/ Refacer os traballos tutelados coas correccións e propostas de mellora suxeridas pola docente na edición anterior (nota
máxima: 5)2/ Realizar un novo traballo (nota: de 0 a 10)
Non é preciso ter coñecementos previos de lingua de signos para seguir a materia.

Bibliografía. Fontes de información

Bibliografía básica e complementaria
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derecho lingüístico y cultural. Madrid: CNSE / UNED.
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CNLSE (2015): Propuesta básica de formación universitaria de intérpretes de lengua de signos española y guía-intérpretes
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red: http://www.siis.net/documentos/documentacion/Propuesta%20basica%20de%20formacion%20universitaria.pdf

Díaz Cintas, Jorge (2003): Teoría y práctica de las subtitulación. Barcelona: Ariel.
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Fundación CNSE.
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Recomendacións

 
Outros comentarios
Non é preciso ter coñecementos de lingua de signos para cursar a materia.


